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International Convention against the Taking of 
Hostages

The States Parties to this Convention,
H oving in m in d  the  purposes and principles 

o f the C harte r o f the U nited  N ations concer- 
ning the m aintenance o f in ternational peace 
and security and the prom otion of friendly 
relations and co-operation  antong States, 

Recognizing, in particu lar, that everyone 
has the right to  life, liberty and security of 
person, as set ou t in the U niversal D eclaration 
of H um an R ights and the In ternational Cove- 
nan t on Civil and Political Rights,

Reaffirm ing  the principle o f equal rights and 
self-determ ination  of peoples as enshrined in 
the C harter o f the U nited  N ations and the 
D eclaration  on Principles of In ternational Law 
concerning Friendly R elations and C o-opera­
tion am ong States in accordance with the 
C harter o f the U nited  N ations, as well as in 
o th er relevant resolutions of the G eneral 
A ssem bly,

Considering  th a t the taking o f hostages is an 
offence of grave concern to  the in ternational 
com m unity and tha t, in accordance with the 
provisions of this C onvention , any person 
com m itting an act o f taking of hostages shall be 
either prosecu ted  or ex trad ited ,

Being convinced  th a t it is urgently necessary 
to develop in ternational co-operation  betw een 
S tates in devising and adopting effective mea- 
sures för the p reven tion , prosecution and 
punishm ent o f all acts o f taking of hostages as 
m anifestations o f in ternational terrorism , 

H avé agreed as foliows:

Article 1
1. A ny person who seizes o r detains and 

th rea tens to  kill, to  in jure o r to  continue to 
detain  ano ther person (here inafter referred  to 
as the ” hostage” ) in o rd e r to  com pel a third 
party , nam ely, a S tate , an in ternational inter- 
governm ental o rganization , a natural o r juri- 
dical person, o r a group  of persons, to  do or 
abstain  from  doing any act as an explicit or

Convention internationale contre la prise d ’ota- 
ges

Les Etats parties å la présente Convention, 
A yan t présents å Tesprit les buts e t principes 

de la C harte  des N ations U nies concernant le 
m aintien de la paix e t de la sécurité in ternatio- 
nales e t le développem ent des relations amica- 
les et de la cooperation  en tre  les E ta ts , 

Reconnaissant en particu lier que chacun a 
d ro it å la vie, å  la liberté e t å la sécurité de sa 
personne, ainsi q u ’il est prévu dans la Décla- 
ration  universelle des d roits de Thomine et 
dans le Pacte in ternational relatif aux droits 
civils et politiques,

R éaffirm ant le principe de 1’égalité des droits 
des peuples e t de leur d ro it å disposer d ’eux- 
m ém es consacré dans la C harte  des N ations 
U nies e t dans la D éclaration  relative aux 
principes du droit in ternational touchant les 
relations am icales e t la coopération  en tre  les 
E ta ts conform ém ent å la C harte  des N ations 
U nies, ainsi que dans les autres résolutions 
pertinen tes de PA ssem blée générale,

C onsidérantque  la prise d ’o tages est un délit 
qui préoccupe gravem ent la com m unauté 
in ternationale  et que, conform ém ent aux dis­
positions de la p résen te  C onvention, quicon- 
que com m et un aete de prise d"otages doit étre 
poursuivi ou ex tradé,

Convaincus de la nécessité urgen te  de déve- 
lopper une coopération  in ternationale  en tre  
les E tats en ce qui concerne T élaboration et 
Tadoption de m esures efficaces destinées å 
p révenir, réprim er et pun ir tous les actes de 
prise d ’o tages en tan t que m anifestations du 
terrorism e in ternational.

Sont convenus de ce qui suit:

Article prem ier
1. C om m et Tinfraction de prise d ’otages au 

sens de la p résen te  C onvention quiconque 
s’em pare d ’une personne (ci-aprés dénom m ée 
”o tage” ), ou la dé tien t e t m enace de la tu e r, de 
la blesser ou de con tinuer å la dé ten ir afin de 
contraindre une tierce partie , å savoir un E ta t, 
une organisation in ternationale  intergouver- 
nem entale , une personne physique ou m orale



Ö v ersä ttn ing1

Internationell konvention mot tagande av giss­
lan

De till denna konvention anslutna staterna, 
sorn beaktar  syftena och principerna i F ören ­

ta na tionernas stadga om upprä tthå llandet av 
in ternationell fred  och säkerhet sam t befo r­
d rande t av vänskapliga förbindelser och sam ­
arbete  m ellan sta terna , 

som  särskilt erkänner a tt alla har rä tt till liv, 
frihet och personlig  säkerhet såsom angivits i 
den allm änna dek larationen  om m änskliga 
rä ttigheter och den in ternationella  konventio­
nen om m edborgerliga och politiska rä ttighe­
ter,

som  på  nytt bekräftar principen om  folkens 
lika rä ttighe te r och självbestäm m anderätt 
såsom den inskrivits i F ören ta  nationernas 
stadga, i d ek lara tionen  om folkrättsliga princi­
per rö rande  vänskapliga förbindelser och sam ­
a rbe te  m ellan sta ter i enlighet m ed F ören ta  
nationernas stadga sam t i andra  tilläm pliga 
reso lu tioner som  antagits av generalförsam ­
lingen,

som  anser a tt tagande av gisslan u tgör ett 
b ro tt som bered e r den in ternationella  gem en­
skapen allvarliga bekym m er och att en person, 
som begår en  handling innebärande tagande av 
gisslan, skall i enlighet m ed bestäm m elserna i 
denna konvention  antingen åtalas eller utläm ­
nas,

som  är övertygade  om a tt det ä r absolut 
nödvändigt a tt utveckla in ternationellt sam ar­
bete  m ellan sta te rna  i utform ningen och v id ta­
gande av effektiva å tgärder för a tt förebygga, 
beivra och bestraffa alla handlingar som  inne­
bär tagande av gisslan som utslag av in te rna­
tionell te rro rism ,

har överenskom m it om följande:

A rtike l 1
1. E n  person , som griper eller in spärrar och 

ho tar a tt döda, skada eiler fo rtsä tta  a tt hålla 
inspärrad  en annan  pjerson (härefter kallad 
”gisslan” ) i syfte a tt tvinga en tred je  part, 
näm ligen en sta t, en in ternationell m ellanstat- 
lig organ isation , en fysisk eller jurid isk  pjerson 
eller en  grupp  personer, a tt u tfö ra  eller avstå 
från att u tföra  en handling såsom ett uttryckligt

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1980/
81:56 intagna texten. 3
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im plicit condition  for the release o f the hostage 
com m its the offence of taking of hostages 
( ” hostage-taking” ) w ithin the m eaning o f this 
C onvention.

2. A ny person who:
(«) A ttem pts to  com m it an act o f hostage- 

tak ing , o r
(b) P articipates as an accom plice o f anyone 

who com m its o r a ttem pts to  com m it an act of 
hostage-taking, o r

(c) P articipates as an accom plice o f anyone 
who com m its o r a ttem pts to  com m it an act of 
hostage-taking

likewise com m its an offence for the purpo­
ses o f this C onvention.

Article 2
Each S tate Party shall m ake the offences set 

forth  in article 1 punishable by appropriate  
penalties which take in to  account the grave 
nature o f those offences.

A rtid e  3
1. T he S tate Party in the territo ry  of which 

the hostage is held by the offender shall take all 
m easures it considers appropriate  to  ease the 
situation of the hostage, in particu lar, to secure 
his release and , after his release, to  facilitate, 
w hen relevan t, his departu re .

2. If any object which the o ffender has 
obtained  as a result o f the taking of hostages 
com es in to  the custody of a S tate Party , that 
S tate Party shall re tu rn  it as soon as possible to  
the hostage o r the th ird  party  referred  to  in 
article 1, as the case may be, o r to  the 
appropriate  authorities thereof.

ou un groupe de personnes, å accom plir un 
aete quelconque ou å s’en abstenir en tan t que 
condition explicite ou im plicite de la libération 
de 1’otage.

2. C om m et égalem ent une infraction aux 
fins de la présen te  C onvention quiconque:

a) T en te  de com m ettre  un aete de prise 
d ’otages, ou

b) Se rend com plice d ’une personne qui 
com m et ou tente  de com m ettre  un aete de 
prise d ’otages.

A rtid e  2
T out E ta t partie  réprim e les infractions 

prévues ä 1’article p rem ier de peines appro- 
priées qui p rennen t en considératon la nature 
grave de ees infractions.

A rtid e  3
1. L ’E ta t partie  sur le territo ire  duquel 

1’otage est détenu  par 1’au teu r de 1’infraction 
prend tou tes m esures q u ’il juge appropriées 
pour am élio rer le sort de 1'otage, notam m ent 
pour assurer sa libération et, au besoin, 
faciliter son départ apres sa libération.

2. Si un ob je t ob tenu  par 1’au teu r de 1’in­
fraction du fait de la prise d ’otages vient ä étre  
détenu  par un E ta t partie , ce dern ier le restitue 
des que possible å 1’otage ou å la tierce partie 
visée å 1’article p rem ier, selon le cas, ou å leurs 
autorités appropriées.

A rtid e  4
States Parties shall co-operate  in the preven­

tion of the offences set forth  in article 1, 
particularly  by:

(a) Taking all practicable m easures to  pre- 
vent p reparations in their respective territo ries 
fo r the com m ission of those offences w ithin or 
outside their territo ries, including m easures to  
proh ib it in the ir te rrito ries illegal activities of 
persons, groups and organizations tha t encou- 
rage, instigate, organize o r engage in the 
perpe tra tion  of acts o f taking of hostages;

A rtid e  4
Les E tats parties co llaborent å la prévention 

des infractions prévues å 1’article prem ier, 
notam m ent:

fl) En prenant tou tes les m esures possibles 
afin de prévenir la p répara tion , sur leurs 
te rrito ires respectifs, de ees infractions desti- 
nées å é tre  com m ises å 1’in térieu r ou en dehors 
de leur te rrito ire , y com pris des m esures 
tendant å in terd ire  sur leur te rrito ire  les 
activités illégales des individus, des groupes et 
des organisations qui encouragent, fom enten t, 
organisent ou com m etten t des actes de prise 
d ’otages;



eller underfö rstå tt villkor för a tt gisslan skall 
släppas, begår b ro tte t "tagande av gisslan” 
enligt denna konvention.

2. E n person , som
a) fö rsöker u tföra en handling som innebär 

tagande av gisslan eller
b) m edverkar i egenskap av m edbrottsling 

till någon som utför eller fö rsöker u tföra en 
handling som innebär tagande av gisslan,

begår också e tt b ro tt enligt denna konven­
tion.

A rtike l 2
V arje fördragsslu tande stat skall föreskriva 

läm pliga straff för de i artikel 1 angivna b ro tten  
och därvid beak ta  deras allvarliga karak tär.

A rtike l 3
1. D en fördragsslu tande sta t, inom  vars 

territo rium  gisslan kvarhålls av gärningsm an­
nen , skall v idtaga alla de åtgärder den anser 
läm pliga för a tt lindra gisslans situation , och i 
synnerhet söka få gisslan fri och därefte r, i 
förekom m ande fall, underlätta  gisslans av­
färd.

2. K om m er något förem ål, som gärnings­
m annen har erhållit till följd av tagande av 
gisslan, i en fördragsslu tande stats besittning, 
skall sta ten  snarast m öjligt återläm na detta , 
beroende på om ständigheterna, till gisslan 
eller den tred je  part som anges i artikel 1, eller 
till vederbörande m yndigheter hos denna tred ­
je part.

A rtikel 4
D e fördragsslu tande sta terna  skall sam arbe­

ta för a tt förebygga de i artikel 1 näm nda 
b ro tten , särskilt genom  att

a) vidtaga alla prak tisk t m öjliga å tgärder för 
att fö rh indra att fö rberedelser till dylika bro tt 
u tförs inom  deras te rrito rie r, vare sig brotten  
avses begås inom eller u tanför dessa te rrito ri­
e r, häri inbegripet å tgärder för a tt förb juda 
olaglig verksam het inom  deras te rrito rie r av 
personer, g rupper och organisationer som 
uppm un trar, anstiftar, o rganiserar eller deltar 
i u tfö randet av handlingar innebärande tagan­
de av gisslan;



(b) Exchanging inform ation and co-ordina- 
ting the taking of adm inistrative and o ther 
m easures as appropria te  to  prevent the com- 
mission o f those offences.

Article 5
1. E ach S tate Party  shall take such m easu­

res as may be necessary to  establish its 
jurisdiction över any o f the offences set forth  in 
article 1 which are com m itted:

(a) In its te rrito ry  or on board  a ship or 
aircraft registered  in tha t S tate;

(b) By any o f its nationals o r, if th a t State 
considers it app rop ria te , by those stateless 
persons who havé their habitual residence in its 
territory;

(c) In o rder to  com pel tha t S tate to  do or 
abstain from  doing any act; o r

(d ) W ith respect to  a hostage who is a 
national o f that S tate , if that S tate considers it 
appropriate .

2. Each S tate Party shall likewise take such 
m easures as may be necessary to  establish its 
jurisdiction över the offences set forth  in 
article 1 in cases w here the alleged offender is 
p resent in its te rrito ry  and it does not extradite 
him to any o f the States m entioned in para- 
graph 1 of this article.

3. This C onvention does not exclude any 
crim inal jurisdiction exercised in accordance 
with in ternal law.

Article 6
1. U pon being satisfied that the circum stan- 

ces so w arran t, any S tate Party in the territory  
of which the alleged offender is p resent shall, 
in accordance w ith its laws, take him into 
custody o r take o th er m easures to  ensure his 
presence for such tim e as is necessary to  enable 
any crim inal o r extradition  proceedings to  be 
institu ted . T hat S tate Party  shall im m ediately 
m ake a prelim inary inquiry in to  the facts.

2. T he custody o r o ther m easures referred  
to  in paragraph 1 of this article shall be notified 
w ithout delay directly o r through the Secreta- 
ry-G eneral o f the U nited  N ations to:

(a) T he S tate w here the offence was com ­
m itted;

(b) The S tate against which com pulsion has 
been d irected  or a ttem pted ;

b) En échangeant des renseignem ents et en 
coordonnant les m esures adm inistratives et 
autres å p rend re , le cas échéan t, afin de 
prévenir la perpétra tion  de ees infractions.

Article 5
1. T out E ta t partie  p rend  les m esures néces- 

saires pour é tab lir sa com pétence aux fins de 
connaitre  des infractions prévues å 1’article 
p rem ier, qui sont comm ises:

a) Sur son territo ire  ou å bord  d ’un navire 
ou d ’un aéro n ef im m atriculé dans ledit E ta t;

b) Par l’un quelconque de ses ressortissants, 
ou , si cet E ta t le juge approprié , par les 
apatrides qui on t leur résidence habituelle sur 
son territo ire ;

c) Pour le con traindre å accom plir un aete 
quelconque ou å s’en absten ir; ou

d) A  1’encontre  d ’un otage qui est ressortis- 
sant de cet E ta t lorsque ce dern ier le juge 
approprié .

2. D e m ém e, tou t E ta t partie p rend  les 
m esures nécessaires pour é tab lir sa com péten­
ce aux fins de connaitre  des infractions prévues 
å 1’article p rem ier dans le cas ou 1’au teu r 
présum é de 1’infraction se trouve sur son 
territo ire  e t ou 1’E ta t ne 1’ex trade pas vers l’un 
quelconque des E ta ts  visés au paragraphe 1 du 
présen t article.

3. La présen te  C onvention  n ’exclut pas une 
com pétence pénale exercée en vertu  de la 
législation in terne.

Article 6
1. S’il estim e que les circonstances le justi- 

fien t, tou t E ta t partie  sur le te rrito ire  duquel se 
trouve 1’au teu r présum é de 1’infraction assure, 
conform ém ent å sa législation, la déten tion  de 
cette personne ou prend tou tes autres m esures 
nécessaires pou r s’assurer de sa personne 
pendant le délai nécessaire å 1’engagem ent de 
poursuites pénales ou d ’une procédure d ’ex- 
tradition . C et E ta t partie  devra procéder 
im m édiatem ent å une enquéte  prélim inaire en 
vue d ’é tab lir les faits.

2. La déten tion  ou les autres m esures visées 
au paragraphe 1 du présent article sont noti- 
fiées sans re ta rd  d irectem ent ou par 1’entrem i- 
se du Secrétaire général de 1’O rganisation  des 
N ations Unies:

a) A  1’E ta t ou 1’infraction a é té  com m ise;
b) A 1’E ta t qui a fait l’ob je t de la contrain te 

ou de la tentative de con train te;



b) u tbyta upplysningar och sam ordna adm i­
nistrativa och andra läm pliga åtgärder för att 
förhindra sådana bro tt.

A rtike l 5
1. V arje fördragsslu tande stat skall vidtaga 

de åtgärder som kan vara nödvändiga fö r att 
den skall kunna u töva sin dom srätt över de i 
artikel 1 angivna b ro tten , vilka begås

a) inom  dess territo rium  eller om bord  på 
fartyg eller luftfartyg som ä r reg istrerat i 
staten;

b) av dess m edborgare eller, om staten  anser 
det läm pligt, av statslösa personer som har 
hem vist på dess territo rium ;

c) i syfte att tvinga staten  att u tföra  eller 
avstå från a tt u tfö ra  en handling; eller

d) m ot en gisslan som är m edborgare i 
sta ten , om  sta ten  i fråga anser det läm pligt.

2. V arje  fördragsslu tande stat skall likale­
des v idtaga de å tgärder som kan vara nödvän­
diga för a tt den skall kunna utöva sin dom srätt 
över de i artikel 1 angivna b ro tten  i de fall då 
den m isstänkte gärningsm annen befinner sig 
på dess te rrito rium  och staten  inte u tläm nar 
honom  till någon av de i punkt 1 i denna artikel 
näm nda sta terna .

3. D enna konvention u teslu ter inte någon 
straffrättslig  dom srätt som utövas enligt 
inhem sk lag.

A rtike l 6
1. E n fördragsslu tande stat, inom  vars te r­

ritorium  den för b ro tte t m isstänkte befinner 
sig, skall, när den anser det berä ttiga t och i 
enlighet m ed sin lagstiftning, gripa gärnings­
m annen eller vidtaga andra åtgärder för att 
säkerställa a tt han är tillstädes under så lång tid 
som är nödvändig för att in leda e tt s traffrätts­
ligt fö rfarande eller e tt u tläm ningsförfarande. 
D en fördragsslu tande sta ten  skall om edelbart 
företaga en fö rberedande undersökning i ä ren ­
det.

2. G ripandet e ller de andra åtgärder som 
avses i punkt 1 i denna artikel skall utan 
dröjsm ål d irek t eller genom  F ören ta  n a tioner­
nas genera lsek re terare  m eddelas till

a) den stat där b ro tte t har begåtts;
b) den sta t som har u tsatts för tvång eller 

försök till tvång;



(c) T he S tate o f which the natural o r juridi- 
cal person against whom com pulsion has been 
d irected  o r a ttem pted  is a national;

(d ) The S tate o f which the hostage is a 
national o r in the territo ry  of which he has his 
habitual residence;

(e) The State o f which the alleged offender 
is a national or, if he is a stateless perso n , in the 
territo ry  of which he has his habitual residen­
ce;

(f) The in ternational in tergovernm ental or- 
ganization against which com pulsion has been 
d irected  or a ttem pted ;

(g) All o th e r S tates concerned.
3. A ny person regarding w hom the measu- 

res referred  to  in paragraph  1 o f this article are 
being taken  shall be entitled :

(a) To com m unicate w ithout delay with the 
nearest appropriate  represen tative of the State 
o f which he is a national o r which is otherw ise 
entitled  to  establish such com m unication o r, if 
he is a stateless person , the S tate in the 
territo ry  of which he has his habitual residen­
ce;

(b) T o be visited by a represen tative o f that 
S tate.

4. T he rights referred  to  in paragraph 3 of 
this article shall be exercised in conform ity 
with the laws and regulations o f the S tate in the 
territo ry  of which the alleged offender is 
p resen t, subject to  the proviso, how ever, that 
the said laws and regulations must enable  full 
effect to  be given to the purposes for which the 
rights accorded under paragraph 3 o f this 
article are in tended.

5. The provisions o f paragraphs 3 and 4 of 
this article shall be w ithout prejudice to  the 
right o f any S tate Party having a claim to 
ju risd iction in  accordance with paragraph 1 (b) 
o f article 5 to invite the In ternational C om m it- 
tee o f the R ed Cross to  com m unicate with and 
visit the alleged offender.

6. The S tate which m akes the prelim inary 
inquiry con tem plated  in paragraph 1 of this 
article shall prom ptly repo rt its findings to  the 
S tates or organization referred  to  in paragraph 
2 of this article and indicate w hether it intends 
to  exercise jurisdiction.

Article 7
The S tate Party w here the alleged offender 

isprosecu ted  shall, in accordance with its laws,

c) A  1’E ta t don t la personne physique ou 
m orale qui a fait 1'objet de la con train te  ou de 
la tentative de con train te  a la nationalité;

d) A 1’E ta t don t 1'otage a la nationalité  ou 
sur le te rrito ire  duquel il a sa résidence 
habituelle;

e) A  1’E ta t dont 1’au teu r présum é de l’in- 
fraction a la nationalité  ou , si celui-ci est 
apatride , å 1’E ta t sur le te rrito ire  duquel il a sa 
résidence habituelle;

f )  A  1’organisation  in ternationale  intergou- 
vernem entale qui a fait 1’ob je t de la contrain te 
ou de la tentative de con train te;

g) A  tous les au tres E ta ts  intéressés.
3. T oute  personne å 1’égard de laquelle sont 

prises les m esures visées au paragraphe 1 du 
présent article est en droit:

a ) D e com m uniquer sans re ta rd  avec le 
rep résen tan t com péten t le plus proche de 
1’E ta t dont elle a la nationalité ou qui est 
au trem en t habilité å é tab lir cette  com m unica­
tion ou , s’il s’agit d ’une personne apatride , de 
1’E ta t sur le te rrito ire  duquel elle a sa résidence 
habituelle;

b) D e recevoir la visite d ’un rep résen tan t de 
cet E ta t.

4. Les droits visés au paragraphe 3 du 
p résen t article doivent s 'exercer dans le cadre 
des lois et réglem ents de 1’E ta t sur le territo ire 
duquel se trouve 1’au teu r présum é de 1'infrac- 
tion, é tan t en tendu  toutefois que ees lois et 
réglem ents doivent perm ettre  la pleine realisa­
tion des fins pou r lesquelles les dro its sont 
accordés en vertu  du paragraphe 3 du présent 
article.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 du 
p résen t article sont sans préjudice du dro it de 
tou t E ta t partie , ayar., établi sa com pétence 
conform ém ent au paragraphe 1 b) de 1’article 
5, d ’inviter le C om ité in ternational de la 
C roix-R ouge å com m uniquer avec 1’au teu r 
présum é de 1’infraction e t å lui rendre visite.

6. L ’E ta t qui procéde å i'enquéte  prélim i- 
naire visée au paragraphe 1 du p résen t article 
en com m unique rap idem ent les conclusions 
aux E tats ou å 1’organisation  m entionnée au 
paragraphe 2 du présent article et leur indique 
s'il en tend  exercer sa com pétence.

Article  7
L ’E ta t partie  dans lequel une action pénale a 

é té  engagé contre  1’au teu r p résum é de l’infrac-



c) den stat i vilken den fysiska eller juridiska 
person, som  har u tsatts för tvång eller försök 
till tvång, är m edborgare;

d) den sta t i vilken gisslan är m edborgare 
eller inom  vars territo rium  gisslan har sitt 
hem vist;

e) den stat i vilken den m isstänkte gärnings­
m annen ä r m edborgare eller, om han är 
statslös, inom  vars territo rium  han har sitt 
hem vist;

f) den in ternationella  m ellanstatliga organi­
sation som har u tsatts för tvång eller försök till 
tvång;

g) alla andra berörda sta ter.
3. En person  som blir förem ål för de i punkt 

1 i denna artikel angivna å tgärderna  skall ha 
rä tt att

a) u tan  dröjsm ål sätta  sig i förbindelse m ed 
närm aste behöriga fö re trädare  för den stat i 
vilken han är m edborgare eller som av annan 
anledning är behörig att upp rä tta  sådan förb in­
delse e ller, om han är statslös, den sta t inom 
vars te rrito rium  han har sitt hem vist;

b) m ottaga besök av en fö re trädare  för 
denna stat.

4. R ättighe te rna  i punkt 3 i denna artikel 
skall utövas i enlighet m ed lagar och fö ro rd ­
ningar i den stat inom  vars territo rium  den 
m isstänkte gärningsm annen befinner sig. D es­
sa lagar och förordn ingar skall dock fullstän­
digt tillgodose de syften, som de i punkt 3 i 
denna artikel angivna rättigheterna  är avsedda 
att tillgodose.

5. B estäm m elserna i punk terna  3 och 4 i 
denna artikel skall inte påverka den rä tt som 
tillkom m er en fördragsslu tande stat m ed 
anspråk på dom srätt enligt punkt 1 b) i artikel 
5 att anm oda In ternationella  R ödakorskom - 
m ittén a tt sä tta  sig i förbindelse m ed och att 
besöka den m isstänkte gärningsm annen.

6. E n stat som fö re tar en fö rberedande 
undersökning i enlighet m ed punkt 1 i denna 
artikel skall om gående rappo rte ra  slutsatserna 
till de sta te r e ller den organisation som avses i 
punkt 2 i denna artikel och ange huruvida den 
avser att u töva sin dom srätt.

A rtike l 7
D en fördragsslu tande stat i vilken den miss­

tänk te  gärningsm annen åtalas skall i enlighet



com m unicate the final outcom e of the procee- 
dings to  the Secretary-G eneral o f the U nited 
N ations, w ho shall transm it the inform ation  to 
the o ther States concerned  and the in ternatio ­
nal in tergovernm ental organizations concer­
ned.

A rtid e  8
1. T he S tate  Party  in the territo ry  of which 

the alleged offender is found shall, if it does not 
extradite him , be obliged, w ithout exception 
w hatsoever and w hether o r not the offence was 
com m itted  in its te rrito ry , to  subm it the case to 
its com peten t authorities for the purpose of 
p rosecution , th rough  proceedings in accordan- 
ce with the laws o f tha t S tate. Those au thorities 
shall take their decision in the sam e m anner as 
in the case of any ordinary  offence of a grave 
nature under the law of tha t S tate.

2. A ny person regarding w hom  proceedings 
are being carried  ou t in connexion with any of 
the offences set forth  in article 1 shall be 
guaran teed  fair trea tm en t at all stages of the 
proceedings, including enjoym ent o f all the 
rights and guaran tees provided by the law of 
the S tate in the territo ry  of which he is 
present.

A rtid e  9
1. A request for the extradition  of an 

alleged o ffender, pursuant to  this C onvention, 
shall not be g ran ted  if the requested  S tate 
Party has substantial grounds for believing:

(a) T hat the request for extrad ition  for an 
offence set forth  in article 1 has been m ade for 
the purpose of prosecuting o r punishing a 
person on account o f his race, religion, natio- 
nality, ethnic origin o r political opinion; or

(b) T hat the person ’s position may be pre- 
judiced:

(i) F or any of the reasons m entioned in 
subparagraph  (a) o f this paragraph , o r 

(ii) For the reason that com m unication with 
him by the appropriate  authorities o f the 
State entitled  to  exercise rights o f protec- 
tion cannot be effected.

2. W ith respect to  the offences as defined in 
this C onvention , the provisions o f all ex trad i­
tion treaties and arrangem ents applicable 
betw een S tates Parties are m odified as betw e- 
en S tates Parties to  the ex ten t that they are 
incom patible with this C onvention.

tion en com m unique conform ém ent å ses lois 
le résu lta t défin itif au  Secrétaire général de 
reorganisation des N ations U nies, qui en 
inform e les au tres E ta ts  intéressés e t les 
organisations in ternationales intergouverne- 
m entales intéressées.

A rtid e  8
1. L ’E ta t partie  sur le territo ire  duquel 

1’au teu r présum é de 1’infraction est découvert, 
s’il n ’ex trade pas ce dern ier, soum et 1’affaire, 
sans aucune exception, et que 1’infraction ait 
é té ou non com m ise sur son te rrito ire , å ses 
autorités com péten tes pour 1’exercice de fa c ­
tion pénale  selon une procédure conform e å la 
législation de cet E ta t. Ces au to rités p rennent 
leur décision dans les m ém es conditions que 
pour tou te  infraction de dro it com m un de 
nature  grave conform ém ent aux lois de cet 
E tat.

2. T ou te  personne contre laquelle une p ro ­
cédure est engagée en raison d ’une des infrac- 
tions prévues å 1’article p rem ier jou it de la 
garantie d ’un tra item en t équitable å tous les 
stades de la p rocédure , y com pris la jouissance 
de tous les d roits e t garanties prévus par la loi 
de 1’E ta t sur le te rrito ire  duquel elle se 
trouve.

A rtid e  9
1. II ne sera  pas fait droit å une dem ande 

d ’extrad ition  soum ise en  vertu  de la présente 
C onvention au su jet d ’un au teu r présum é de 
1’infraction si 1’E ta t partie  requis a des raisons 
substantielles de croire:

fl) Q ue la dem ande d ’ex trad ition  relative å 
une infraction prévue å 1’article p rem ier a été 
présen tée aux fins de poursuivre ou de punir 
une personne en  considération  de sa race, de sa 
religion, de sa nationalité , de son origine 
ethn ique ou de ses opinions politiques; ou

b) Q ue la position de cette  personne risque 
de subir un préjudice:

i) P our Tune quelconque des raisons visées 
å 1’alinéa a) du p résen t paragraphe, ou 

ii) Pour la raison que les au torités com péten­
tes de 1’E ta t ayant qualité pou r exercer les 
droits de protection  ne peuvent com m uniquer 
avec elle.

2. R elativem ent aux infractions définies 
dans la p résen te  C onvention , les dispositions 
de tous les tra ités e t arrangem ents d ’extradi- 
tion applicables en tre  E ta ts parties sont modi-



m ed sin lag u n d errä tta  F ören ta  nationernas 
genera lsek re terare  om  den slutliga utgången 
av m ålet. D enne skall v idarebefordra  dessa 
uppgifter till övriga berö rda  sta te r och till 
be rö rda  in ternationella  m ellanstatliga organ i­
sationer.

A rtike l 8
1. D en fördragsslu tande stat, inom  vars 

territo rium  den m isstänkte gärningsm annen 
påträffas, skall, om staten  inte utläm nar 
honom , u tan  undantag  och oavsett om b ro tte t 
begåtts inom  dess territo rium  eller inte, vara 
skyldig att överläm na fallet till sina behöriga 
m yndigheter för åtalsprövning i enlighet m ed 
statens lagar. M yndigheterna skall fatta  beslut 
på sam m a sätt som  i fråga om varje vanligt 
b ro tt av allvarlig karak tä r enligt statens lag.

2. En person som blir förem ål för rättsligt 
fö rfarande på  grund av något av de b ro tt som 
anges i artikel 1 skall tillförsäkras rättvis 
behandling under alla skeden av fö rfarandet, 
häri inbegripet å tn ju tan d e t av alla de rä ttighe­
te r och garan tie r som tillkom m er honom  enligt 
lagen i den sta t inom  vars te rrito rium  han 
befinner sig.

A rtike l 9
1. En begäran  om  utläm ning av en miss­

tänk t gärningsm an i enlighet m ed denna kon­
vention skall inte beviljas om den anm odade 
fördragsslu tande staten  har grundad  anledning 
antaga att

a) en begäran om utläm ning för b ro tt som 
anges i artikel 1 har fram ställts i syfte a tt åtala 
e ller bestraffa en person på grund av hans ras, 
trosbekännelse , nationalite t, etn iska ursprung 
eller politiska åsikter; eller

b) personens ställning kan m enligt påver­
kas

1) av någon av de under a) i denna punkt 
näm nda orsakerna , eller

2) av a tt vederbörande m yndigheter i den 
stat som  är behörig  att u töva skydds- 
rä tt inte kan hålla kon tak t m ed perso­
nen i fråga.

2. B estäm m elserna i alla konventioner och 
avtal om utläm ning, som gäller m ellan fö r­
dragsslu tande sta ter, ändras m ellan dessa sta­
te r , i den  utsträckning de avser de i denna 
konvention angivna b ro tten  och är oförenliga



Article 10
1. T he offences set forth  in article 1 shall be 

deem ed to  be included as ex trad itab le  offences 
in any extrad ition  trea ty  existing betw een 
States Parties. S tates Parties undertake  to  
include such offences as extrad itab le  offences 
in every extrad ition  treaty  to  be concluded 
betw een them .

2. If a S tate Party which m akes extradition 
conditional on the existence of a treaty  recei- 
ves a request for extradition  from ano ther 
State Party with which it has no extradition 
trea ty , the requested  S tate may at its option 
consider this C onvention as the legal basis for 
extradition  in respect of the offences set forth 
in article 1. E xtrad ition  shall be subject to  the 
o th er conditions provided by the law of the 
requested  S tate.

3. S tates Parties which do not m ake ex tra ­
dition conditional on the existence of a treaty  
shall recognize the offences set forth  in article 1 
as extrad itab le  offences betw een them selves, 
subject to the conditions provided by the law of 
the requested  S tate.

4. T he offences set forth  in article 1 shall be 
tre a te d , for the purpose of extrad ition  betw een 
States Parties. as if they had been com m itted 
not onlv in the place in which they occurred  but 
also in the territo ries o f the States required  to 
establish the ir jurisdiction in accordance with 
paragraph 1 o f article 5.

A rtid e  11
1. States Parties shall afförd one ano ther 

the greatest m easure o f assistance in conn- 
exion with crim inal proceedings brought in 
respect o f the offences set forth  in article 1, 
including the supply o f all evidence a t their 
disposal necessary for the proceedings.

2. The provisions o f paragraph  1 of this 
article shall not affect obligations concerning 
m utual judicial assistance em bodied in any 
o th er treaty .

Article 12
In so far as the G eneva C onventions o f 1949 

for the protection  of w ar victims or the

fiées en tre  ees E ta ts parties dans la m esure ou 
elles sont incom patibles avec la p résen te  C on­
vention.

Article 10
1. Les infractions prévues å 1’article prem ier 

sont de plein dro it com prises com m e cas 
d ’extrad ition  dans tou t tra ité  d 'ex trad ition  
conclu en tre  E ta ts parties. Les E tats parties 
s’engagent å com prendre ees infractions com ­
me cas d 'ex trad ition  dans tou t tra ité  d ’extradi- 
tion å conclure en tre  eux.

2. Si un E ta t partie  qui subordonne 1’extra- 
dition å 1'existence d 'un  tra ité  est saisi d ’une 
dem ande d ’extrad ition  par un au tre  E ta t partie 
avec lequel il n 'est pas lié par un traité 
d ’ex trad ition , 1 'E tat requis a la latitude de 
considérer la p résen te  C onvention comm e 
constituant la base jurid ique de 1’extradition  
en ce qui concerne les infractions prévues å 
1’article prem ier. L ’extrad ition  est subordon- 
née aux au tres conditions prévues par le droit 
de 1’E ta t requis.

3. Les E tats parties qui ne subordonnent 
pas 1’extrad ition  å 1’existence d 'un  tra ité  recon- 
naissent les infractions prévues å 1'article 
p rem ier com m e cas d ’extradition  en tre  eux 
dans les conditions prévues par le droit de 
I’E ta t requis.

4. E n tre  E ta ts parties, les infractions p révu­
es å 1’article p rem ier sont considérées aux fins 
d ’extradition  com m e ayant été com m ises tant 
au lieu de leur perpé tra tion  que sur le territo ire 
des E ta ts tenus d ’é tab lir leur com pétence en 
vertu  du paragraphe 1 de l’article 5.

Article 11
1. Les E tats parties s’accordent 1’entraide 

judiciaire la plus large possible dans toute 
p rocédure pénale  relative aux infractions p ré­
vues å 1’article p rem ier, y com pris en ce qui 
concerne la com m unication de tous les élé- 
m ents de preuve don t ils disposent et qui sont 
nécessaires aux fins de la procédure.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du 
p résent article n ’affectent pas les obligations 
relatives å 1’en tra ide  judiciaire stipulées dans 
tou t autre traité .

Article 12
D ans la m esure ou les C onventions de 

G enéve de 1949 pou r la protection  des victimes



med denna konvention .

A rtike l 10
1. D e b ro tt som anges i artikel 1 skall anses 

vara  u tläm ningsbara enligt redan gällande 
utläm ningsavtal m ellan fördragsslu tande sta­
ter. D e fördragsslu tande sta terna  å tager sig att 
i varje fram tida utläm ningsavtal dem  em ellan 
upptaga dessa b ro tt såsom utläm ningsbara.

2. O m  en fördragsslu tande sta t, som  gör 
utläm ning beroende av förekom sten av ett 
avtal, m o ttager en begäran om  utläm ning från 
en annan fördragsslu tande stat m ed vilken den 
inte har något utläm ningsavtal, kan den anm o­
dade sta ten , om  den så önskar, b e trak ta  denna 
konvention som laglig grund för utläm ning i 
fråga om  de b ro tt som anges i artikel 1. För 
utläm ning skall gälla de övriga villkor som 
uppställts i den anm odade statens lag.

3. Fördragsslu tande sta ter, som inte gör 
utläm ning beroende av förekom sten  av ett 
avtal, skall sig em ellan be trak ta  de i artikel 1 
angivna b ro tten  som  utläm ningsbara, varvid 
dock de villkor som  uppställts i den anm odade 
sta tens lag skall gälla.

4. N är det gäller utläm ning m ellan fördrags­
slu tande s ta te r skall de b ro tt som anges i 
artikel 1 behandlas som om de hade begåtts 
inte endast på den plats där de u tfördes utan 
även inom  de sta ters te rrito rie r som är skyldiga 
a tt u töva dom srätt enligt punkt 1 i artikel 5.

A rtike l 11
1. D e fördragsslu tande s ta terna  skall läm na 

varandra  stö rsta  möjliga bistånd vid straffrä tts­
liga fö rfaranden  m ed anledning av de bro tt 
som anges i artikel 1, häri inbegripet tillhan­
dahållande av sådant bevism aterial som de har 
tillgång till och som är nödvändigt för det 
rättsliga förfarandet.

2. B estäm m elserna i punkt 1 i d enna artikel 
skall in te  påverka  förplik telser beträffande 
öm sesidigt rättslig t bistånd enligt andra 
avtal.

A rtike l 12
I den u tsträckning  1949 års G enéve-konven- 

tioner angående skydd för krigets offer eller



Protocois A dditional to  those C onventions are 
applicable to  a particu lar act of hostage-taking, 
and in so far as S tates Parties to  this C onven- 
tion are bound under those C onventions to 
prosecute o r hand över the hostage-taker, the 
p resent C onvention shall not apply to  an act of 
hostage-taking com m itted in the course of 
arm ed conflicts as defined in the G eneva 
C onventions o f 1949 and the Protocois there- 
to , including arm ed conflicts m entioned in 
article 1, paragraph  4, o f A dditional P rotocol I 
of 1977, in which peoples are fighting against 
colonial dom ination and alien occupation and 
against racist régim es in the exercise of their 
right of self-determ ination , as enshrined in the 
C harter o f the U nited  N ations and the D ecla- 
ration  on Principles o f In ternational Law 
concerning Friendly R elations and C o o p e ra ­
tion am ong S tates in accordance with the 
C harte r o f the U nited  N ations.

Article 13
This C onvention shall not apply w here the 

offence is com m itted  within a single S tate, the 
hostage and the alleged offender are nationals 
of that S tate and the alleged offender is found 
in the territo ry  o f tha t S tate.

Article 14
N othing in this C onvention  shall be constru- 

ed as justifying the violation of the territorial 
integrity or political independence of a S tate in 
contravention of the C harte r o f the U nited  
N ations.

Article 15
The provisions o f this C onvention shall not 

affect the application of the T reaties on 
A sylum , in force at the date  o f the adoption  of 
this C onvention , as betw een the States which 
are parties to  those T reaties; but a State Party 
to  this C onvention may no t invoke those 
T reaties with respect to ano ther State Party to 
this C onvention which is not a party  to  those 
T reaties.

Article 16
1. A ny dispute betw een two or m ore States 

Parties concerning the in terp re ta tion  or appli­
cation of this C onvention which is not settled

de la guerre ou les P rotocoles additionnels å 
ees conventions sont applicables å un aete de 
prise d ’otage particu lier, et dans la m esure ou 
les E ta ts parties å la p résen te  C onvention sont 
tenus, en vertu  desdites conventions, de pour- 
suivre ou de livrer 1’au teu r de la prise d ’otages, 
la p résen te  C onvention  ne s’applique pas å un 
aete de prise d ’otages com m is au  cours de 
conflits arm és au sens des C onventions de 
G enéve de 1949 e t des Protocoles y relatifs, y 
com pris les conflits arm és visés au paragraphe 
4 de 1’article p rem ier du P rotocole I de 1977, 
dans lesquels les peuples lu tten t contre la 
dom ination  coloniale e t 1’occupation étrangére 
e t con tre  les régim es racistes, dans 1’exercice 
du dro it des peuples å disposer d ’eux-m ém es, 
consacré dans la C harte  des N ations U nies et 
dans la D éclaration  relative aux principes du 
droit in ternational touchan t les relations ami- 
cales e t la coopération  en tre  les E ta ts  confor- 
m ém ent å la C harte  des N ations Unies.

Article 13
La présen te  C onvention n ’est pas applicable 

lorsque 1’infraction est com m ise sur le territo i- 
re d ’un seul E ta t, que 1’otage et 1’au teu r présu- 
mé de 1’infraction on t la nationalité  de cet E ta t 
et que 1’au teu r p résum é de 1’infraction est dé- 
couvert sur le te rrito ire  de cet E ta t.

Article 14
R ien dans la p résen te  C onvention ne peut 

é tre  in te rp ré té  com m e justifiant la violation de 
1’in tégrité te rrito ria le  ou de T indépendance 
politique d ’un E ta t en contravention  de la 
C harte  des N ations U nies.

Article 15
Les dispositions de la p résen te  C onvention 

n ’affecteron t pas 1’application des traités sur 
1’asile, en vigueur å la date  d ’adoption  de ladite 
C onvention , en ce qui concerne les E ta ts qui 
sont parties å  ees tra ités; m ais un E ta t partie å 
la présen te  C onvention ne pourra  invoquer ees 
traités å 1’égard d ’un au tre  E ta t partie  ä la 
p résente C onvention qui n ’est pas partie å ees 
traités.

Article 16
1. T out différend en tre  deux ou plusieurs 

E ta ts  parties concernant 1’in te rp ré ta tion  ou 
1’application de la p résen te  C onvention qui



tilläggsprotokollen  till dessa konven tioner är 
tilläm pliga på en viss handling, som innebär 
tagande av gisslan, och i den u tsträckning de 
sta te r som  tillträ tt denna konvention är skyldi­
ga enligt dessa konventioner att åta la  eller 
överläm na den person som tagit gisslan, skall 
denna konvention inte tilläm pas på en hand ­
ling som innebär tagande av gisslan och som 
utförts under väpnad konflikt i enlighet m ed 
definitionen i 1949 års G enéve-konventioner 
och pro tokollen  till dessa, häri inbegripet de i 
artikel 1, punk t 4, i 1977 års första tilläggspro­
tokoll näm nda väpnade konflik terna, i vilka 
folk käm par m ot kolonialt förtryck och 
u tländsk ockupation  sam t m ot rasistiska regi­
m er u nder u tövande av sin rä tt till självbestäm ­
m ande enligt Fören ta  nationernas stadga och 
dek laration  om  folkrättsliga principer om vän­
skapliga förbindelser och sam arbete  m ellan 
s ta te r i enlighet m ed F ören ta  nationernas 
stadga.

A rtike l 13
D enna konvention skall inte tilläm pas när 

b ro tte t har begåtts inom  en enskild sta t, sam t 
gisslan och den m isstänkte gärningsm annen är 
m edborgare i denna stat och den m isstänkte 
gärningsm annen påträffas inom  denna stats 
territo rium .

A rtike l 14
Ingenting i denna konvention skall tolkas så 

att det rä ttfä rd igar en  kränkning av en stats 
territo rie lla  in tegrite t eller politiska oberoen ­
de i strid  m ed F ö ren ta  nationernas stadga.

A rtike l 15
B estäm m elserna i denna konvention  skall 

inte påverka tilläm pningen av de överenskom ­
m elser om asyl som är i kraft när denna 
konvention antages, såvitt gäller sta te r som  är 
p arte r i sådana överenskom m elser. D ärem ot 
får en fördragsslu tande stat in te  åberopa 
sådana överenskom m elser i förhållande till en 
annan fördragsslu tande stat, som inte är part i 
dessa överenskom m elser.

A rtike l 16
1. O m  en tvist m ellan två eller flera för­

dragsslutande sta te r rö rande to lkningen eller 
tilläm pningen av denna konvention  inte kan



by negotiation shall, at the request o f one of 
them , be subm itted  to  arb itra tion . If w ithin six 
m onths from  the date  o f the request for 
arb itra tion  the parties are unable to  agree on 
the organization of the arb itra tion , any one of 
those parties may refer the d ispute to the 
In ternational C ourt o f Justiee by request in 
conform ity with the S tatu te  o f the C ourt.

2. E ach State may at the tim e of signature or 
ratification of this C onvention o r accession 
there to  declare tha t it does not consider itself 
bound by paragraph  1 of this article. The o ther 
S tates Parties shall no t be bound by paragraph 
1 of this article with respect to  any S tate Party 
which has m ade such a reservation.

3. A ny S tate Party  which has m ade a 
reservation in accordance with paragraph 2 of 
this article may at any tim e w ithdraw  that 
reservation by notification to the Secretary- 
G enera l o f the U nited  N ations.

Article 17
1. This C onvention is open for signature by 

all States until 31 D ecem ber 1980 at U nited 
N ations H eadquarters in New Y ork.

2. This C onvention is subject to  ratification . 
T he instrum ents o f ratification shall be depo- 
sited with the Secretary-G eneral of the U nited  
N ations.

3. This C onvention is open  for accession by 
any S tate. The instrum ents o f accession shall 
be deposited  with the Secretary-G eneral o f the 
U nited  N ations.

Article 18
1. This C onvention shall en te r in to  force on 

the th irtie th  day following the date  o f deposit 
o f the tw enty-second instrum ent of ratification 
o r accession with the Secretary-G eneral of the 
U nited  N ations.

2. For each S tate ratifying or acceding to  the 
C onvention after the deposit o f the tw enty- 
second instrum ent o f ratification o r accession, 
the C onvention shall en te r into force on the 
th irtie th  day after deposit by such S tate of its 
instrum ent o f ratification o r accession.

n ’est pas réglé par voie de négociation est 
soum is å 1’arb itrage, å la dem ande de l’un 
d ’en tre  eux. Si, dans les six mois qui suivent la 
date  de la dem ande d ’arb itrage, les parties ne 
parviennent pas å se m ettre  d ’accord sur 
1’organisation  de 1’arb itrage, 1’une quelconque 
d ’en tre  elles peu t soum ettre  le différend å la 
C our in ternationale  de Justiee, en déposant 
une requéte  conform ém ent au S tatu t de la 
C our.

2. T ou t E ta t pou rra , au m om ent ou il 
signera la présen te  C onvention , la ratifiera ou 
y adhérera , déclarer qu 'il ne se considére pas 
lié par les dispositions du paragraphe 1 du 
présent article. Les au tres E ta ts parties ne 
seront pas liés par lesdites dispositions envers 
un E ta t partie qui aura  form ulé une telle 
réserve.

3. T out E ta t partie  qui au ra  form ulé une 
réserve conform ém ent aux dispositions du 
paragraphe 2 du présent article pourra  å tout 
m om ent lever ce tte  réserve par une notifica­
tion adressée au Secrétaire général de 1’Orga- 
nisation des N ations U nies.

Article 17
1. La présen te  C onvention est ouverte  å  la 

signature de tous les E ta ts , ju sq u ’au 31 
décem bre 1980, au Siége de 1’O rganisation  des 
N ations U nies, å New Y ork.

2. La présen te  C onvention  sera ratifiée. Les 
instrum ents de ratification seront déposés 
auprés du Secrétaire général de 1’O rganisation 
des N ations U nies.

3. La présen te  C onvention est ouverte  å 
1’adhésion de tou t E ta t. Les instrum ents d ’ad- 
hésion seron t déposés auprés du Secrétaire 
général de 1’O rganisation  des N ations Unies.

Article 18
1. La présen te  C onvention en tre ra  en vigu- 

eu r le tren tiém e jo u r qui suivra la da te  de 
dépöt auprés du Secrétaire général de reorga­
nisation des N ations U nies du vingt-deuxiém e 
instrum ent de ratification ou  d ’adhésion.

2. Pour chacun des E ta ts  qui ra tifieron t la 
C onvention ou y adhéreron t aprés le dépöt du 
vingt-deuxiém e instrum ent de ratification ou 
d ’adhésion, la C onvention en tre ra  en  vigueur 
le tren tiém e jo u r aprés le dépöt par cet E ta t de 
son instrum ent de ratification ou d ’adhésion.



bitäggas genom  förhandlingar, skall den hän- 
sk ju tas till skiljedom  på endera  sta tens begä­
ran. O m  p a rte rn a  inte kan enas om  ett 
sk iljedom sförfarande inom  en tid av sex m åna­
der från  d e t a tt begäran om skiljedom  fram ­
ställts, kan endera  av p a rte rna  hänsk ju ta  
tvisten till In ternationella  dom stolen  genom  
a tt inläm na ansökan enligt dom stolens stad­
ga-

2. V arje sta t kan , när den undertecknar, 
ratificerar eller anslu ter sig till denna konven­
tion , fö rk lara  a tt den inte anser sig bunden  av 
punkt 1 i d enna artikel. Ö vriga fördragsslutan- 
de sta te r skall inte vara bundna av punkt 1 i 
denna artikel i förhållande till en fördragsslu- 
tande sta t, som har g jort e tt sådant fö rbe­
håll.

3. En fördragsslu tande stat som har g jort ett 
förbehåll enligt punkt 2 i denna artikel kan när 
som helst å tertaga  de tta  förbehåll genom  
underrä tte lse  till F ören ta  nationernas general­
sek re terare .

A rtike l 17
1. D enna konvention är öppen fö r u nder­

tecknande av alla sta te r till den 31 decem ber 
1980 i F ö ren ta  nationernas högkvarter i New 
Y ork.

2. D enna konvention skall ratificeras. R ati­
fikationsinstrum enten  skall deponeras hos 
Fören ta  nationernas generalsek reterare .

3. D enna konvention är öppen för anslu t­
ning av alla sta ter. A nslu tn ingsinstrum enten  
skall deponeras hos Fören ta  nationernas gene­
ralsek re terare .

A rtike l 18
1. D enna konvention träd er i kraft på 

tre ttionde dagen efter den dag då det tjugo­
andra ratifikations- eller anslu tn ingsinstru­
m entet deponera ts hos F ören ta  nationernas 
genera lsek re terare .

2. I förhållande till en sta t, som ratificerar 
eller anslu ter sig till konventionen efter det a tt 
det tjugoandra  ratifikations- eller anslutnings­
instrum en tet deponera ts , skall konventionen 
träda  i kraft på tre ttionde dagen e fter det att 
denna sta t deponera t sitt ratifikations- eller 
anslutningsinstrum ent.



A r  ticle 19
1. A ny S tate Party  may denounce this 

C onvention by w ritten  notification to the 
Secretary-G enera! o f the U nited  N ations.

2. D enunciation  shall take effect one year 
following the date  on which notification is 
received by the Secretary-G eneral o f the 
U nited  N ations.

A rtid e  20
T he original of this C onvention , o f which the 

A rabic , C hinese, English, French , Russian 
and Spanish texts are equally au then tic , shall 
be deposited  with the Secretary-G eneral o f the 
U nited  N ations, w ho shall send certified copies 
thereo f to  all S tates.

IN W ITN ESS W H E R E O F , the undersig- 
ned , being duly au thorized there to  by their 
respective G overnm ents, havé signed this 
C onvention, opened  for signature at New 
Y ork on 18 D ecem ber 1979.

A rtid e  19
1. T ou t E ta t partie  peu t dénoncer la présen- 

te C onvention  par voie de notification écrite 
adressée au S ecrétaire général de 1’O rganisa- 
tion des N ations U nies.

2. La dénonciation  p rend ra  effet un an 
aprés la date  å laquelle la notification aura été 
regue par le Secrétaire général de 1’O rganisa- 
tion des N ations U nies.

A rtid e  20
L ’origina! de la p résen te  C onvention, dont 

les textes anglais, a rab e , chinois, espagnol, 
fran$ais et russe font égalem ent foi, sera 
déposé auprés du Secrétaire général de reor­
ganisation des N ations U nies, qui en fera tenir 
copie certifiée conform e å tous les E tats.

E N  FO I D E  Q U O I les soussignés, dum ent 
autorisés å cet effet par leurs gouvernem ents 
respectifs, on t signé la p résen te  C onvention , 
qui a é té  ouverte  å la signature å New Y ork le 
18 décem bre 1979.



A rtike l 19
1. E n fördragsslu tande stat kan  uppsäga 

denna konvention genom  skriftlig un d errä tte l­
se till F ö ren ta  nationernas genera lsek re tera­
re.

2. U ppsägningen skall träda  i kraft e tt år 
e fter den dag då underrätte lsen  m ottogs av 
F ö ren ta  nationernas generalsek reterare .

A rtike l 20
O riginalet till denna konvention, vars a ra ­

biska, engelska, franska, kinesiska, ryska och 
sp an sk a1 tex te r äger lika v itso rd , skall d e ­
p oneras  hos F ö ren ta  nationernas genera lsek ­
re te ra re , som  skall överläm na b es ty rk ta  av ­
sk rifte r därav  till alla sta ter.

Till bekräfte lse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina 
respektive regeringar, undertecknat denna 
konven tion , som  öppnats för undertecknande i 
New Y ork  den 18 decem ber 1979.

1 De arabiska, kinesiska, ryska och spanska tex­
terna har här uteslutits.

Noratedts Tryckeri, Stockholm 1980




